
Hans Tidemand (1608): 

Voris Naadige Unge Herre, Herr Christians Udkaarelsis Høytids 

Beſcriffuelse 
Transskription (bogstavret) og oversættelse til moderne dansk 

 

Om skriftet 

Titlen lyder i sin helhed (se titelbladet, Side 08): »Voris Naadige Vnge Herre, Herr 

CHRISTIANS Vdkaarelsis Høytids Beſcriffuelse, Huilcken aff voris Allernaadigste Herre oc 

Konning, Konning CHRISTIAN den IV. Sampt hans Majestatis Elskelige oc Høyuise Raads 

Samtycke oc Beuilgung er holdit i Kiøbenhaffn, den 25. Maj 1608. kaartelige vdi Rim befattet, 

Aff Hans Tidemand, Tiener vdi Guds Ord til Tykiøb, etc.« Skriftet er altså et rimet lejlighedsdigt, 

forfattet af præsten i Tikøb, Hans Tidemand, til minde om den højtidelighed i København den 25. 

maj 1608, hvor Christian IV's unge søn, prins Christian (født 1603 — den såkaldte »udvalgte 

prins«, der døde før sin far i 1647 og derfor aldrig selv blev konge), med rigsrådets og stændernes 

samtykke blev udvalgt (»udkåret«) til tronfølger. Digtet er trykt hos Henrich Waldkirch i 

København 1608. 

 

Om transskriptionen og oversættelsen 

Teksten er gengivet bogstavret efter originalens stavemåde, forkortelser og tegnsætning; der er 

ikke foretaget stiltiende rettelser. Da teksten er rimet vers, er originalens linjeskift bevaret 

(modsat løbende prosatransskription), og den gennemgående vekslen mellem fuldt udskrevne og 

indrykkede verslinjer i originalen er markeret med indrykning her. Bogstaveringen »v«/»u« og 

»j«/»i« er bevaret som i kilden (fx »vdi«, »vnge«). Apostroftegn i ord som »haffr'«, »Kong'« og 

»offr'« gengiver originalens trykte forkortelsesmærker (typisk for -er/-re-endelser). Trykkeriets 

signaturbogstaver nederst på hvert ark (A ij, A iij, B, C, C ij osv.) og »catchwords« (det første ord 

på næste side, trykt i nederste hjørne) er noteret, men ikke medtaget i selve verseteksten. Siderne 

1–7 og 28 (bogbind, forsatsblade, bibliotekets stempel) er uden tekst af betydning og er udeladt 

herunder; siderne er identificeret ved deres nummer i de leverede billedfiler (»Side NN«), da 

bogen ikke selv har trykte sidetal. Oversættelsen til moderne dansk er en sætning-for-sætning 

gengivelse af meningen og følger originalens verslinjer; den er ikke forsøgt rimet, da formålet er 

forståelighed frem for en ny rimet gendigtning. Enkelte ord/bogstaver, hvor den gotiske skrift er 

vanskeligt læselig eller slidt, er markeret med [usikker læsning] i en afsluttende note. 

____________________________________________________________ 

 



Side 08 — Titelblad 

Transskription (bogstavret): 

 

 

Voris Naadige vnge Herre/ 

Herr 

CHRISTIANS 

Vdkaarelsis Høytids Beſcriffuelse/ 

Huilcken aff voris Allernaadigste Herre oc Kon- 

ning/ Konning CHRISTIAN den IV. Sampt 

hans Majestatis Elskelige oc Høyuise Raads Samtycke 

oc Beuilgung er holdit i Kiøbenhaffn/ den 

25. Maj 1608. kaartelige vdi 

Rim befattet/ 

Aff 

Hans Tidemand/ Tiener vdi 

Guds Ord til Tykiøb/ etc. 



 

Sap. 6. 

Naar de Vise ere mange/ det er Verdens Salig- 

hed/ Oc en forstandig Konge er Folckens Lycke. 

 

[Trykkerornament] 

 

Prentet i Kiøbenhaffn/ Hoss 

Henrich Waldkirch. 

1608. 

 

Oversættelse (moderne dansk): 

Vor nådige unge herre, herr Christians udkårelses højtidsbeskrivelse, hvilken er holdt i 

København den 25. maj 1608 af vor allernådigste herre og konge, kong Christian den 4., samt 

med hans majestæts elskelige og højvise råds samtykke og bevilling, kortfattet forfattet i rim af 

Hans Tidemand, tjener ved Guds ord i Tikøb, osv. 

 

Visdommens Bog 6: »Når de vise er mange, er det verdens lykke, og en forstandig konge er 

folkets lykke.« 

 

Trykt i København hos Henrich Waldkirch. 1608. 

 

____________________________________________________________ 



 

Side 09 — Bibelsk motto (titelbladets bagside) 
Transskription (bogstavret): 

Sap. VII. Cap. 

JEg haffuer Vijsdom kierere 

end it karskt oc deyligt Liff/ oc 

ieg vdvalde mig hende til it Lius/ 

Thi det Skin/ som gaar fra 

hende vdslyckis 

icke/ etc. 

 

Oversættelse (moderne dansk): 

Visdommens Bog, kap. 7: »Jeg har visdom kærere end et karskt og dejligt liv, og jeg udvalgte 

mig den til et lys; thi det skin, som går fra den, udslukkes ikke, osv.« 

 

____________________________________________________________ 

 



Side 10 
(Syr. 14 — marginalnote) … Sign. A ij 

Transskription (bogstavret): 

IT deyligt Træ i Vrtegaard/ 

 Bær deylig Blad' oc Grønne/ 

Nogle falde mand veed ey naar/ 

 Nogle voxe saa skønne: 

Met Menniſken det saa tilgaar/ 

 Nogle dø/ nogle fødis/ 

Ved sligt Guds raad/ Gud ære faar/ 

 Land/ oc Riger ey ødis. 

Saa kommer en/ en anden gaar 

 Vor Tid svnist mon være/ 

Som it Blomster paa Marcken staar/ 

 Vor værelsz' er ey here. 

Horatius en fornem Mand/ 

 En høy Poet offr' alle 

Retvislige taler hand/ 

 Mand maa ham' Visz Mand kalde. 

Hand affmaler ret eigentlig/ 

 Dødzens Natur til pricke/ 

Huorledis hand fuld dristelig/ 

 Mod Herrer sig tør sticke/ 

Hand siger ret vdtrøckelig/ 

 Dødzens magt/ sind formue/ 

Huor hand Herrer gester tillig'/ 

 Huad deris magt kand due: 

Hand reddis slet oc ingelund/ 

 Faar Høye/ meer end ringe/ 

 

Oversættelse (moderne dansk): 

Et dejligt træ i urtegården bærer dejlige og grønne blade; nogle falder, man ved ikke hvornår, 

nogle vokser så smukke. 

Med menneskene går det på samme måde: nogle dør, nogle fødes, ved sådant Guds råd får Gud 

ære, og land og riger ligger ikke øde. 

Sådan kommer den ene, den anden går, vor tid svinder hastigt hen; som en blomst, der står på 

marken, er vor tilværelse ikke mere. 

Horats, en fornem mand, en høj digter frem for alle, taler med rette sandfærdigt; man må kalde 

ham en vis mand. 



Han afmaler ganske nøjagtigt dødens natur til punkt og prikke, hvor dristigt han dog tør stikke til 

herrerne. 

Han siger ret utvetydigt om dødens magt og dens evne; hvordan den opsøger herrerne på samme 

vis, hvad deres magt så end kan formå: 

den frygter hverken stort eller småt, hverken høje eller ringe mere. 

 

____________________________________________________________ 

 

Side 11 

Transskription (bogstavret): 

Met ingen giør hand sierckt Forbund/ 

 Ingen stieffner til Tinge. 

Saa snart klapper hand paa met list 

 En Herre Port forsande/ 

Som paa en Hyre Hytt' forvist/ 

 Hand ganger huer til haande/ 

Saa haffr' en Kong' da icke meer 

 Breff: Paa sit Liff end andre/ 

Døden acter ey Mact ey Heer/ 

 Herrer maa oc saa vandre/ 

It Blad kand snarlig falde aff/ 

 Det suier vijt i Lande/ 

Jeg meen naar Kongen Gud oss gaff/ 

 Hand falder oss fra haande: 

Da er det Menighedsens gaffn/ 

 Om hand effter sig lader 

Den neffnis kand effter hans Naffn/ 

 Riget igien Erstader. 

Dør Kongen hen oc falder aff/ 

 Da staar Riger i fare/ 

Men lader hand Alderdoms staff/ 

 Riger igien kand vare/ 

Da faar Menighed sind oc mod/ 

 De bliffue alle glade/ 

Thi Rigit kommer da paa fod/ 

 Fremmed dem' ey skal hade. 

Thi hør det sig en Konge fin 

 Rigens gaffn at betencke 



 

Oversættelse (moderne dansk): 

Med ingen indgår den (døden) stærkt forbund, ingen stævner den til ting. Så snart banker den med 

list på en herres port, for sandhed, 

som på en lejet hytte, forvist; den kommer til enhver. 

Så har en konge da ikke mere sikkerhed for sit liv end andre; døden agter hverken magt eller hær, 

herrer må også vandre bort. 

Et blad kan hurtigt falde af, det svæver vidt om i landet; jeg mener: når Gud har givet os en 

konge, og han falder fra os (dør), 

da er det til menighedens (folkets) gavn, om han efterlader sig en, der kan nævnes efter hans 

navn, til igen at genoprette riget. 

Dør kongen hen og falder bort, da står riget i fare; men lader han en alderdoms stav (en arving) 

tilbage, kan riget igen bestå. 

Da får menigheden (folket) sind og mod, de bliver alle glade; thi riget kommer da på fode igen, 

fremmede skal ikke hade dem. 

Derfor bør en god konge tænke på rigets gavn. 

 

____________________________________________________________ 

 

Side 12 
Sign. A iij 

Transskription (bogstavret): 

En anden stick' i steden sin/ 

 For Døden ham' mon krencke/ 

Betyngis Kongen/ oc bliffr' graa/ 

 Oc svaghed vil ham' røre/ 

Da maa hand vist arbeyde paa/ 

 Den Suerd det ret kand føre. 

 

 Der Gud Kong Dauid gaff forsand/ 

En Søn som vijsz mon være 

 Hand tenckte strax alt som en Mand 

At hand skuld' Kronen bære/ 

 Effter hans død/ oc bliffue saa/ 



En Konge vijsz met alle 

 Huer bad til Gud det saa maatt' gaa/ 

Hand mon huer mand befalde. 

 Hand lod ham' derfor hylde snart/ 

Hylde oc der til krone/ 

 Til Kongelig ære met fart/ 

Den stund hand leffue monne. 

 Saa skal en Konge tencke paa 

Den stund hand er i liffue 

 Huem Riger effter ham' skal faa 

Oc Kong' igien skal bliffue. 

 Hand skal foruist oc mildelig/ 

Betencke Landsens beste/ 

 Lade sin Søn kaare snarlig 

Til Land' Riger oc Feste 

 Hand skal snarlig oc snildelig/ 

Naar hand haffr' Børnen mange/ 

 

Oversættelse (moderne dansk): 

En anden sætter sig i hans sted, når døden rammer ham. Kongen tynges og bliver grå, og svaghed 

vil røre ved ham; da må han for vist tænke på (arbejde på), hvem der ret kan føre sværdet 

(regere). 

 

Da Gud i sandhed gav kong David en søn, som skulle være vis, tænkte han straks som en mand, 

at han skulle bære kronen 

efter hans død, og således blive en konge, vis frem for alle; enhver bad til Gud, at det måtte gå 

sådan — han var jo alle mand kær. 

Han lod ham derfor straks hylde, hylde og dertil krone, med fart til kongelig ære, mens han endnu 

levede. 

Sådan skal en konge, mens han er i live, tænke på, hvem der skal få rigerne efter ham og igen 

blive konge. 

Han skal med vished og mildhed betænke landets bedste, og straks lade sin søn udvælge til land, 

riger og fæstninger. 

Han skal handle hurtigt og klogt, når han har mange børn, 

 

____________________________________________________________ 



 

Side 13 

Transskription (bogstavret): 

Vduel en Søn ret viselig/ 

 Som i hans sted kand gange. 

Hans Lande ret at faarestaa/ 

 Saa kand mand om ham' sige/ 

At hand Rigers gaffn tencker paa/ 

 Haffr' neppelige lige. 

Den stund Kongen leffuer endnu 

 Da skal hand Sorge bære/ 

For sit Folck/ oc dem' kom ihu 

 At hand dem' ret kand være/ 

En Herre from/ baad' kier/ oc mild/ 

 Landsens Første oc Fader/ 

Saa er hand vist vor Guds Forbild 

 Det vidner vel hans Lader. 

Sin Menighed ret hiertelig/ 

 Skal Kongen stedtz' paa tencke/ 

Hand skal Gud bede inderlig 

 At hand dem' vist vil skencke/ 

En Mand som kand effter hans død/ 

 Dem' raade oc regere 

Som sørger naar de lide nød 

 Oc deris Byrd' kand bære. 

Saa giorde Moyses fin oc from/ 

 For hand sin Vey mon gange/ 

Sin Menighed hand ihukom/ 

 Slig finder mand ey mange. 

Vilde vor Gud/ som HErre er/ 

 Offr' leffuend' Kiød nu sette/ 

 

Oversættelse (moderne dansk): 

At udvælge en søn, i sandhed klog, som kan træde i hans sted, til ret at forestå hans lande, så man 

kan sige om ham, 

at han tænker på rigernes gavn — sådan en findes der næppe mage til. 

Mens kongen endnu lever, skal han bære omsorg for sit folk og huske på dem, så han ret kan 

være for dem 



en from herre, både kær og mild, landets fyrste og fader; sådan er han sandelig vort forbillede fra 

Gud, det vidner hans levned vel om. 

På sin menighed (sit folk) ret hjerteligt skal kongen altid tænke; han skal inderligt bede Gud om, 

at han sandelig vil skænke dem 

en mand, som efter hans død kan råde og regere dem, som sørger, når de lider nød, og kan bære 

deres byrde. 

Sådan gjorde Moses, fin og from, før han gik sin vej (døde); han huskede på sit folk — sådan en 

finder man ikke mange af. 

Ville vor Gud, som er Herre over alt levende, nu indsætte (en efterfølger) i hans sted, 

 

____________________________________________________________ 

 

Side 14 

Transskription (bogstavret): 

En Mand offr' Folckit som kand bær'/ 

 Met dem' byrden met rette/ 

Oc den som kand dem' vel reger 

 Til beste oc til fromme/ 

Det er all min Hiertens begier 

 HErre dem' ihukomme. 

At HErrens herlig' Menighed/ 

 Nu ingelund' skal være/ 

Som Faar intet aff Hyrde ved 

 HErre dem' selff regere. 

 

 Saa giffr' vor Kong' retsindelig 

Tilkiende mangelunde/ 

 Det fromme Hiert' hand bær' i sig 

Mod sit Folck alle stunde 

 Den Hiord far vild/ som haffuer mist 

Hyrden den skulle lede/ 

 Det Skib ilde styris foruist/ 

J Storm: som allerede/ 

 Sit Roer forlorit haffr' forsand/ 

Met Riger det saa ganger/ 

 Ved mact det Folck ey bliffue kand/ 

Som ey en Herre fanger/ 

 Der dem kand styre viselig 



Dem raade oc regere/ 

 Vor Kong' giør derfor Faderlig/ 

Sit Folck til trøst oc ære/ 

 

Oversættelse (moderne dansk): 

En mand over folket, som kan bære byrden med dem med rette, og den, som kan regere dem vel 

til deres bedste og gavn — det er alt mit hjertes begær, 

Herre, at du husker på dem. At Herrens herlige menighed (folk) ingenlunde nu skal være som får, 

der intet har af hyrde — Herre, regér dem selv. 

 

Sådan tilkendegiver vor konge, ret sindigt, på mangfoldig vis, det fromme hjerte, han bærer i sig 

over for sit folk til alle tider. 

Den hjord farer vild, som har mistet den hyrde, der skulle lede den; det skib styres sikkert ilde i 

storm, som allerede 

for vist har mistet sit ror — sådan går det med et rige; det folk kan ikke bestå ved magt, som ikke 

får en herre, 

der kan styre dem klogt, råde og regere dem; vor konge handler derfor faderligt til trøst og ære for 

sit folk. 

 

____________________________________________________________ 

 

Side 15 
Transskription (bogstavret): 

Hand giffuer dem' ret mildelig 

 Sin enist' Søn saa kiere/ 

Som dem' skal styre veldelig 

 Oc deris Hyrde være. 

Vor Konge baade from oc mild/ 

 Sig Faderlig betencker/ 

At hans haab ey skal fare vild/ 

 Derfor hand dem' vist skencker 

Sin Søn til en Regenter god/ 

 Som dem' skal styr' oc lede/ 

J all sandhed oc dem giff mod/ 



 Dem' fri fra storm oc hede/ 

Hand dem' beuaage skal met flid 

 Naar de mon sødlig soffue/ 

Hand skal dem' være en Herre blid 

 Faar dem' sit Liff skal voffue. 

 

 Naar tid oc stund sinnde nu til/ 

Oc Menighed forscriffuis/ 

 At mand en Fürst vdvelle vil 

Da maa ey daarskab driffuis 

 Men huer skal da beflitte sig 

At mand sligt kand anfange 

 J HErrens Naffn ret Gudelig 

Saa kand alt vel tilgange. 

  

Naar Vndersaatte jammerlig 

 Skulle dræbis tillige/ 

Oc dødis meer end grædelig 

 J Krig ret ynckelige 

 

Oversættelse (moderne dansk): 

Han giver dem i sandhed mildt sin eneste søn så kær, som skal styre dem med vælde (magt) og 

være deres hyrde. 

Vor konge, både from og mild, betænker det faderligt, at hans håb ikke skal fare vild; derfor 

skænker han dem i sandhed 

sin søn som en god regent, der skal styre og lede dem i al sandhed og give dem mod, fri dem fra 

storm og fare. 

Han skal med flid våge over dem, når de sover trygt; han skal være dem en mild herre, der vover 

sit liv for dem. 

 

Når tiden og stunden nu er inde, og menigheden (stænderne) indkaldes (forsamles), og man vil 

udvælge en fyrste, 

da må der ikke drives dårskab, men enhver skal da beflitte sig på, at man kan sætte sådant i gang 

i Herrens navn, ret gudfrygtigt, så kan det hele gå godt til. 

 

Når undersåtter jammerligt skulle dræbes sammen, og dø mere end grædeligt i krig, ret ynkeligt, 



 

____________________________________________________________ 

 

Side 16 
Sign. B 

Transskription (bogstavret): 

Da skal der holdis Bededag 

 Met Bøner oc met Faste/ 

Met Gud vil huer da giør' fordrag/ 

 Huer da til Gud vil haste 

Saa giorde Josaphat saa from/ 

 Der Nøden ham' nu trengde/ 

Sin Gud met andact ihukom/ 

 Der Suerdet offr' ham' hengde/ 

Oc hand nu skulle Mandelig/ 

 Stride mod Fiender stercke/ 

Saa lod hand vdraabe snarlig 

 En Faste det maatt' vercke/ 

Der striden nu skulle angaa/ 

 Kong Josaphat sig bøyde/ 

Paa Jorden met sit Ansict laa 

 Ydmygelig sig føyde/ 

Hans Folck stillit sig Gudelig/ 

 Som deris Herre kiere/ 

De raabte ret inddrectelig/ 

 Til Gud oc gaff' ham' ære. 

 

 Kand mand vor Gud saa kalde paa/ 

Naar Land oc Folck forødis/ 

 Da maa wi meer it got sind faa/ 

Naar Land paa ny nu fødis/ 

 Oc wi fanger en Gud i Land/ 

Som Folckit kand oprette 

 Danmarck nu vylig den paasand 

Hand skal vor Byrde lette. 

 

Oversættelse (moderne dansk): 

Da skal der holdes bededag, med bønner og med faste; med Gud vil enhver da slutte forlig, 

enhver vil da haste til Gud. 



Sådan gjorde Josafat, så from, da nøden trængte ham; han kom sin Gud i hu med andagt, da 

sværdet hang over ham, 

og han nu skulle tappert stride mod stærke fjender. Så lod han straks udråbe, at en faste skulle 

holdes. 

Da striden nu skulle begynde, bøjede kong Josafat sig, lå på jorden med sit ansigt, føjede sig 

ydmygt; 

hans folk stillede sig fromt op, som deres kære herre gjorde; de råbte ret inderligt til Gud og gav 

ham ære. 

 

Kan man således kalde på vor Gud, når land og folk er i nød, så må vi få et endnu bedre sind, når 

et land nu fødes på ny, 

og vi får en gudfrygtig fyrste i landet, som kan oprette folket; Danmark skal nu for sandhed villigt 

tage imod ham, han skal lette vor byrde. 

 

____________________________________________________________ 

 

Side 17 

Transskription (bogstavret): 

Saa haffr' vor Kong' retsindelig/ 

 Begynt: Vor Gud til ære/ 

Sin Søn at kaare Gudelig/ 

 Til Danmarcks Kong' at være. 

Hand haffr' met størst andactighed/ 

 Met Bøner oc met Faste/ 

Hans alvorlig Gudelighed/ 

 Bød huer til Gud at haste/ 

Hand lod vdraabe viselig/ 

 Offuer sin Lande alle/ 

Bededage saa snildelig/ 

 At huer skuld' Gud paakalde/ 

At hues som Rigens Stender nu 

 Haffuer i act oc sinde 

At Gud dem' vist vild' kom' ihu 

 De beste Raad paafinde/ 

Oc samtycke inddrectelig/ 

 Det Gud kand kom' til ære/ 



Oc der paa bygge Gudelig 

 Danmarck til gaffn kand være. 

 

 Saa effterdi da Danmarck er/ 

It kaare Rig' met ære/ 

 Som det aff Arilds tid haffr' værd/ 

Som Krønnicker mon lære. 

 De Menighed vil sig til gaffn/ 

Vduelt' en vnger Herre/ 

 J Hellig Trefoldigheds Naffn/ 

Giff' Gud faar der aff ære. 

 

Oversættelse (moderne dansk): 

Sådan har vor konge, ret retsindigt, begyndt: vor Gud til ære, at udvælge sin søn fromt til at være 

Danmarks konge. 

Han har med den største andægtighed, med bønner og med faste — hans alvorlige gudfrygtighed 

bød enhver at haste til Gud; 

han lod klogt udråbe over alle sine lande bededage, så omhyggeligt, at enhver skulle påkalde 

Gud; 

om at hvad end rigets stænder nu har i agt og sinde, at Gud sandelig ville hjælpe dem og finde på 

de bedste råd, 

og samtykke enigt i det, som kan blive Gud til ære, og derpå bygge fromt videre, så det kan være 

til gavn for Danmark. 

 

Eftersom Danmark da er et valgrige med ære, som det har haft fra arilds tid, som krøniker 

beretter, 

vil menigheden (stænderne) til deres eget gavn have udvalgt en ung herre, i den Hellige 

Trefoldigheds navn; give Gud, at der kan komme ære deraf. 

 

____________________________________________________________ 

 

Side 18 

Transskription (bogstavret): 



Saa skal Menighed see sig faar/ 

 Huem de sig vill' vdkaare/ 

At de ey selff i fare staar/ 

 Om de sig lader daare. 

 

 Huor retlig da vedtagit er/ 

Met rost/ en Fürst at kaare/ 

 Da maa slet intet actis der/ 

Fædris Stamme Høybaare/ 

 Legems skønhed/ høyhed der til/ 

Sligt maa mand lade fare/ 

 Oc meer sandze ieg sige vil/ 

Oc fulduel tage vare/ 

 Paa den Natur teckelig er/ 

Sactmodig offuermaade/ 

 Huem it spagt sind vdi sig bær/ 

Oc lader sig snart raade/ 

 Den som saa blødsindig ey er/ 

At hand sig lader lede/ 

 Vduelig den faar Kong' at vær'/ 

Om slig en wi Gud bede. 

  

Jt Røer tiltroes ey den i Haand/ 

 Som tit offuergaar mange/ 

J Rigdom/ skønhed oc høy stand/ 

 Men snar' den det mon fange/ 

Som rostis at hand styre kand/ 

 Oc offueruinder alle/ 

J slig en konst oc er en Mand/ 

 Den maa mand Styr'mand kalde. 

 

Oversættelse (moderne dansk): 

Sådan skal menigheden (stænderne) se sig for, hvem de vil udvælge, så de ikke selv kommer i 

fare, hvis de lader sig narre. 

 

Hvor det med rette er vedtaget ved stemmeflertal at vælge en fyrste, da må slet intet andet regnes 

der — højbåren fædrene stamme, 

legemets skønhed, højhed dertil — sådant må man lade fare; og mere vil jeg tilkendegive og fuldt 

ud tage vare på: 



den natur, som er tækkelig, sagtmodig i overmål, den, der bærer et spagt (ydmygt) sind i sig og 

straks lader sig råde, 

den, som ikke er så blødsindet, at han lader sig lede af andre — den er duelig til at være konge; 

om sådan en vil vi bede Gud. 

 

Et ror skal man ikke betro den hånd, som tit lader mange komme forbi (ikke kan styre), i rigdom, 

skønhed og høj stand — 

men snarere skal den få roret, som roses for, at han kan styre og overvinde alt; den, der er mand 

for sådan en kunst, den må man kalde en styrmand. 

 

____________________________________________________________ 

 

Side 19 

Transskription (bogstavret): 

Saa skal oc den betroes at maa/ 

 Land' oc Rig' at regere/ 

Som andre kand høyt offuergaa/ 

 J Dyder/ Tuct oc ære. 

Her hoff acte om den er sund/ 

 Den du nu vilt vdkaare/ 

Om hand kand leffue mangen stund/ 

 Oc samle mange Aare/ 

Thi mange Herreskiffter ey er/ 

 Paa Menighedsens beste/ 

Den leige leffuer Byrden bær'/ 

 Er ey paa Landsens verste. 

At bestyre ret veldelig/ 

 Land oc Riger met ære/ 

Det staar en Kong' ret Fürstelig/ 

 Dog maa oc den Prijsz bære/ 

Som kand forsticke effter sig/ 

 En Effterkommer dydig/ 

Hand er Riget god oc gaffnlig/ 

 Giør gantske Landet frydig. 

 

 En Kong' skal saa reger met flid/ 

Som hans Lig' aldrig skulle/ 

 Effter ham' komme nogen tid 



Dog skal hand ret forfulde 

 Opføde saa sin Søn saa kier/ 

Som effter ham' skal raade/ 

 At hand end da erbedre lerd/ 

At vide huer mands baade/ 

 

Oversættelse (moderne dansk): 

Sådan skal også den betros at måtte regere land og rige, som kan overgå andre højt i dyder, tugt 

og ære. 

Her bør man agte på, om han er sund, den du nu vil udvælge, om han kan leve mange stunder og 

samle mange år; 

thi mange herreskifter er ikke til menighedens (folkets) bedste; den, der kun kortvarigt bærer 

byrden (regerer), er ikke det bedste for landet. 

At bestyre land og riger ret kraftfuldt og med ære, det klæder en konge, ret fyrsteligt; dog skal 

den også bære prisen, 

som kan efterlade sig en dydig efterkommer; han er riget til gavn og godt, gør hele landet glad. 

 

En konge skal regere med en sådan flid, som om hans lige aldrig skulle komme efter ham på 

nogen tid; dog skal han ret fuldbyrde (sin opgave): 

opfostre sin kære søn, som efter ham skal regere, så han endnu bedre lærer at kende enhver 

mands gavn (bedste), 

 

____________________________________________________________ 

 

Side 20 
Sign. B iij 

Transskription (bogstavret): 

End Kongen som haffr' styrit vel/ 

 Sin Vndersaatte mange/ 

J mange Aar met fuld got skel/ 

 Saa kand hand den Prijsz fange/ 

Som den Konge met rette bør 

 Sin Børn retlig opdrager 



Huer mand ham' derfor ære gior 

 Haffr' giort det Gud behager. 

 

 Offte see Herrer nøye til/ 

Oc ingelund forglemme/ 

 Huem de en Hest antvorde vil/ 

En Ful en Hund at temme/ 

 Men her hoff glemmis slemmelig/ 

Huem de saa til troer hende/ 

 En Søn at tucte hoffskelig/ 

Dynen lader de blende. 

  

J fordum tid vor saadan seed/ 

 At dem' skuld' ære gioris/ 

Som haffd' forskylde' aff Menighed/ 

 Gode: At det skuld' spørgis/ 

Saa opsettis dem' til stor Heer/ 

 Billid/ Støtter oc Buer/ 

De giorde dem' end ære meer 

 Skreff der paa det vel duer/ 

Som vor Titler ret hederlig/ 

 De vist ey større ære/ 

 

Oversættelse (moderne dansk): 

Yderligere skal kongen, som har styret sine mange undersåtter godt i mange år med fuld god 

forstand, kunne få den pris, 

som en konge med rette bør have, når han opdrager sine børn ret; enhver ærer ham derfor, for det 

har han gjort Gud til behag. 

 

Ofte ser herrer nøje til, og glemmer på ingen måde, hvem de vil betro en hest, en fugl eller en 

hund at tæmme; 

men her glemmes det slemt, hvem de betror en søn at optugte fyrsteligt — det lader de dynen 

(mageligheden) blænde dem for. 

 

I fordums tid var det sådan skik, at de skulle æres, som havde fortjent det af menigheden (folket), 

gode (mænd), så det kunne spørges vidt om; 



så blev de ophøjet til stor hæder, med billeder, statuer og æresporte; de gjorde dem endnu mere 

ære ved at indskrive, at det var vel fortjent, 

ligesom deres titler — det var ret hæderligt, de vidste ikke om større ære. 

 

____________________________________________________________ 

 

Side 21 

Transskription (bogstavret): 

Det siger ieg ret sandelig/ 

 Slig ær' maatte de bære. 

Men ingen er slig ære værd/ 

 Meer end den der til grande/ 

Er i den konst fulduel oplærd/ 

 At kand optuct for sande/ 

Ret trolige en Fürste sin 

 Acter Menigheds nytte/ 

Langt meer end egen baade sin 

 Ham' bør fuld got it bøtte. 

 

 J huor mang' Billede vel skøn 

En Konge mon opsette/ 

 J huor mang' Slot oc Steder køn/ 

Hand der til mon oprette/ 

 Slig hukommelse snart forgaar/ 

Den kand ey vide spørgis 

 Men den Mand for en god Søn faar/ 

Den altid vide høris. 

 Fattig' Forældre giøre flid/ 

Deris Børn at opdrage/ 

 De vilde giern' oc allen tid/ 

At de Gud maatt' behage/ 

 Dog ere de elendig fød/ 

Ekon til it Husz ringe/ 

 Til en Ager til sorg oc møed/ 

Sligt kand vel Armod bringe/ 

 Kand fattig Folck saa snildelig/ 

Oc saa forsiunlig være/ 

 



Oversættelse (moderne dansk): 

Det siger jeg ret i sandhed, en sådan ære burde de bære. Men ingen er en sådan ære mere værd 

end den, der desuden 

er fuldt oplært i den kunst, at han i sandhed kan opdrage en fyrste trofast, og varetager 

menighedens (folkets) nytte 

langt mere end sit eget bedste — ham bør man gøre fuldt godt (belønne rigeligt). 

 

Hvor mange smukke billeder en konge end lader opsætte, hvor mange slotte og smukke stæder 

han end lader oprette, 

en sådan erindring forgår snart, den varer ikke ved; men den mand, der får en god søn, om ham 

vil man altid høre tale. 

Fattige forældre gør sig flid for at opdrage deres børn, de ville gerne, og altid, at de måtte behage 

Gud; 

dog er de født elendigt, kun til et ringe hus, til en ager, til sorg og møje — sådant kan armod jo 

medføre. 

Kan fattige folk være så kloge og så omsigtsfulde, 

 

____________________________________________________________ 

 

Side 22 

Transskription (bogstavret): 

At de kunde saa høffskelig/ 

 Optuct' Børn til Guds ære/ 

Huor megit mere flid forsand 

 Bør da stedtz' at anvendis 

At Konge Børn opsødis kand/ 

 At Guds frøct met tuct blendis 

Thi de ey fødis til it Land/ 

 Allene vil ieg sige/ 

Ey til en By/ En Stad forsand/ 

 Men til mange til lige. 

Skal de dem' rettelig forstaa/ 

 Da maa de Vijsdom lære/ 

Skal de dem' rettelig forgaa 



 J høffskhed/ tuct oc ære/ 

Da maa de vdi vngdoms Aar 

 Vennis til dyd oc ære/ 

Saa kand de siden leff' i flor/ 

 Oc stedse Blomster bære. 

 

 Saa skal en Kongeson fulduel: 

Aff Vngdom ret forsande/ 

 Oplæris i Guds Low met skel: 

Om hand skal styre Lande: 

 Guds Ord skal ham' indpodis vist/ 

Den stund hand vng mon være: 

 Saa kand hand vden argelist/ 

Kronen met rette bære/ 

 Bogelig Konster met stor flid/ 

Skal ham' plantis i brysse; 

 

Oversættelse (moderne dansk): 

— at de med sådan høviskhed kunne opdrage børn til Guds ære, hvor meget mere flid bør der da 

stedse anvendes på, 

at kongebørn kan opfostres, så gudsfrygt forenes med tugt. Thi de fødes ikke alene til ét land, det 

vil jeg alene sige, 

ikke til én by, én stad alene, men til mange på én gang. Skal de forstå sig ret, da må de lære 

visdom; 

skal de gå frem ret i høviskhed, tugt og ære, da må de i ungdomsårene vænnes til dyd og ære, 

så kan de siden leve i flor og altid bære blomster (trives). 

 

Sådan skal en kongesøn, fuldt ud fra ungdommen af, i sandhed, oplæres i Guds lov med forstand, 

om han skal styre lande; 

Guds ord skal indpodes ham sikkert, mens han endnu er ung, så kan han uden argelist (svig) bære 

kronen med rette. 

Boglige kunster skal med stor flid plantes ham i brystet; 

 

____________________________________________________________ 

 



Side 23 

Transskription (bogstavret): 

Der met skal hand fuldbring sin tid/ 

 Skal sig der met forlyste. 

Maatte vor vng' Herre rettelig 

 Optuctis Gud til ære: 

J Dyder mange Gudelig/ 

 Oc hand der hoff kund' lære/ 

Vijsdom oc hende hold' i act 

 Offr' alt det til mon være 

Ham' ligger der paa største mact: 

 Om hand vil Prisen bære/etc. 

 

 Vor vnge Herr' saa yndelig/ 

Vor Gud ham' frelse vilde/ 

 Lad ham' drick' offuerflødelig/ 

Vdaff din Vijsdoms Kilde: 

 GUD zire/ prude oc staffer/ 

Hans Naad' met Dyder mange/ 

 Met høy Vijsdom oc Gaffuer fleer/ 

Der effter wi forlange/ 

 Gud giff' hand maatte tage til/ 

J Alder oc i Naade/ 

 Hoff Gud wi der om bede vil 

Sin Menighed til baade. 

 Her CHRISTIAN baad' from oc fin 

Gud giff' ham' Naad' oc Lycke/ 

 Holt ham' vnder beskermelss din/ 

Effter dit gode tycke. 

 Tacket være Kong CHRISTIAN 

Prijsz' bør ham' mangelunde 

 

Oversættelse (moderne dansk): 

Dermed skal han fuldbringe sin tid (sit liv), skal glæde sig derved. Måtte vor unge herre ret 

optugtes Gud til ære, 

i mange fromme dyder, og han kunne dertil lære visdom, og holde den i agt frem for alt, hvad der 

end findes; 

på det beror den største kraft: om han vil bære prisen (æren), osv. 

 



Vor unge herre, så yndig — måtte vor Gud ville frelse ham; lad ham drikke overflødigt af din 

visdoms kilde: 

Gud, pryd, smyk og udstyr hans nåde med mange dyder, med høj visdom og flere gaver, som vi 

længes efter; 

Gud give, han må tiltage i alder og i nåde — det vil vi bede Gud om, til gavn for hans menighed 

(folk). 

Herr Christian, både from og fin, Gud give ham nåde og lykke, hold ham under din beskærmelse, 

efter dit gode behag. 

Takket være kong Christian, pris bør ham på mangfoldig vis, 

 

____________________________________________________________ 

 

Side 24 
Sign. C 

Transskription (bogstavret): 

Thi hand tencker paa Danmarcks gaffn/ 

 Prijsz bør ham' allestunde. 

Hand tencker ret oc mildelig/ 

 Sine Riger at skencke 

Sin Søn modig oc yndelig 

 Om Døden ham' vild' krencke 

Hand giør baad' vel oc viselig/ 

 Men hand end er i liffue/ 

Hand vil vide grandgiffuelig/ 

 Huem hand ret vil indskriffue/ 

Til sine Rigers herlighed/ 

 Oc til Kongelig ære/ 

Til Regimenters verdighed/ 

 Til Suerd oc Kron' at bære. 

Tacker vor Konge alle Mand/ 

 Loffuer ham' met gladt stemme/ 

Alle smaa Øer/ omliggend' Land/ 

 Vor Konge ey forglemme/ 

Hand haffr' oss giffuit gunstelig/ 

 En from oc vnger Herre/ 

Gud giff' hans Naffn maatt' videlig/ 

 Vdspres ham' til stor ære. 



Maatte hand stedtz oc altid vel/ 

 Sin Riger saa regere/ 

At alt maatte skee met god skel/ 

 Maatt' hand leng' Kronen bære/etc. 

 

Oversættelse (moderne dansk): 

Thi han tænker på Danmarks gavn, pris bør ham til alle stunder. Han tænker ret og mildt på at 

skænke sine riger 

til sin modige og yndige søn, om døden skulle kræve ham (kongen selv); han handler både klogt 

og viseligt, mens han endnu er i live; 

han vil vide med omhu, hvem han ret vil udpege til sine rigers herlighed 

og til kongelig ære, til regimentets værdighed, til at bære sværd og krone. 

Alle mand takker vor konge, lover ham med glad røst; alle små øer, omliggende lande, glemmer 

ikke vor konge; 

han har nådigt givet os en from og ung herre; Gud give, hans navn må vidt og bredt udbredes ham 

til stor ære. 

Måtte han altid og bestandigt regere sine riger så vel, at alt måtte ske med god forstand, måtte han 

længe bære kronen, osv. 

 

____________________________________________________________ 

 

Side 25 
Transskription (bogstavret): 

Nu ville wi sandrectelig/ 

 Tacke Gud mangelunde 

Hand tencker paa oss mildelig/ 

 Loffuer ham' alle stunde 

Hand sticker Fred i vore Land/ 

 Forskyner disse Riger 

Met Herrer fromme ret forsand/ 

 Fra Guds Low de ey viger/ 

Hand sender oss sit hellig Ord/ 

 Lader oss sin Ret vide/ 

Oss setter hand met sig til Bord/ 



 Redder i rette tide. 

Vor daglig Brød giffuer oss hand/ 

 Hand metter oss met Hvede/ 

Alting wi faar vdaff hans Haand/ 

 Frier oss fra kuld oc hede/ 

Himmel oc Jord/ oc Veyr oc Vand 

 Soel oc Maane dislige 

Vilde Diur/ Vrter/ oc smaa Land 

 Loffuer hannem til lige/ 

Konger/ Fürster/ oc Veldige 

 Dommer oc Folcken alle/ 

Alle smaa Øer/ Kongerige/ 

 Til føde vor Gud falde. 

Loffuer ham' i hans Helligdom 

 Alt det som haffuer Aande/ 

Vnge/ Gamle/ giffr' vor Gud rom/ 

 Met Prijsz gaar ham' til haande/ 

 

Oversættelse (moderne dansk): 

Nu vil vi sandelig takke Gud på mangfoldig vis; han tænker mildt på os, lover ham til alle 

stunder. 

Han skaber fred i vore lande, forsyner disse riger med fromme herrer, i sandhed, der ikke viger 

fra Guds lov; 

han sender os sit hellige ord, lader os kende sin ret, han sætter os med sig til bords, redder os i 

rette tid. 

Vort daglige brød giver han os, han mætter os med hvede, alt, hvad vi får, er af hans hånd, befrier 

os fra kulde og hede; 

himmel og jord, og vejr og vand, sol og måne ligeså, vilde dyr, urter og små lande lover ham 

ligeledes; 

konger, fyrster og mægtige, dommere og alle folk, alle små øer og kongeriger falder til fode for 

vor Gud. 

Lover ham i hans helligdom, alt, hvad der har ånde; unge og gamle giver vor Gud ære, går ham til 

hånde med pris, 

 

____________________________________________________________ 

 



Side 26 
Sign. C ij 

Transskription (bogstavret): 

Thi hand haffr' giffuit oss forsand/ 

 En mectig vnger Herre/ 

Disse Riger regere kand/ 

 Giffr' alle vor Gud ære. 

Vor Gud som omskiffter forsand/ 

 Baad' tid oc stund tillige/ 

Du som Konger affsette kand/ 

 Oc indsett' vdi Rige/ 

Giff vor Kong'/ Raad/ oc Menighed/ 

 Velsignelse oc Lycke 

At alting met forsictighed/ 

 Effter Guds egit tycke/ 

Maa vær' anfangit i Guds Naffn/ 

 Vor Gud/ oc Konge kiere/ 

Vor naadigste Dronning til gaffn/ 

 Glæde i Hiertet bære. 

Tackit vær' Rigens Stender nu/ 

 Som sig lod villig finde/ 

Vor Kongis Mandat kom' ihu/ 

 Der ved de Freden vinde/etc. 

Gud stercke oc velsigne vist/ 

 Her CHRISTIAN den vnge/ 

At hand i god tid maa vær' keist/ 

 At være Danmarcks Konge/ 

Gud giff' hand stedse bliffue maa 

 Sin Lands Fürste oc Fader/ 

 

Oversættelse (moderne dansk): 

Thi han har i sandhed givet os en mægtig ung herre, som kan regere disse riger — deri giver alle 

vor Gud ære. 

Vor Gud, som i sandhed omskifter både tid og stund, du, som kan afsætte konger og indsætte dem 

i riget, 

giv vor konge, råd og menighed (folk) velsignelse og lykke, så alting med forsigtighed, efter 

Guds eget tykke, 

må være påbegyndt i Guds navn — vor Gud og kære konge, vor nådigste dronning bære glæde i 

hjertet til gavn (derved). 



Takket være rigets stænder nu, som lod sig villigt finde; de huskede på vor konges ønske 

(mandat), derved vinder de freden, osv. 

Gud styrke og velsigne for vist herr Christian den unge, at han i god tid må blive udvalgt til at 

være Danmarks konge; 

Gud give, han stedse må blive sit lands fyrste og fader, 

 

____________________________________________________________ 

 

Side 27 
(digtets slutning, med trykkerornament) 

Transskription (bogstavret): 

Gud giff' hand den Prijsz oc maatt' saa/ 

 At hand gierne Erstader/ 

Guds Ord: Oc saa beflitter sig/ 

 At hand stedse kand være 

Den Christen Kirck' foruden suig 

 En Foster Fader kiere 

Gud giff' hand maatt' i rolighed: 

 Sit Leffnit her fremdrage: 

Oc i god fred oc stillighed/ 

 Alle sin Liffuis dage. 

Gud giff' hand lenge leffue maa/ 

 J vor Guds frygt den sande/ 

Jt evigt Naffn Gud giff' hand saa/ 

 Her/ oc i alle Lande/etc. 

Naade Lyck' oc Lycksalighed/ 

 Velsignelse dislige/ 

Benedidelss' oc Salighed 

 Vnde wi ham' til lige/ 

Jt Regimente got oc still'/ 

 J Guds frygt leng' at føre/ 

Wi hannem alle bede vil/ 

 GVD skal det beste giøre. 

 

Oversættelse (moderne dansk): 

Gud give, han må få en sådan pris, at han gerne viderefører Guds ord; og at han så beflitter sig på, 

at han altid kan være 



den kristne kirkes kære plejefader (beskytter), foruden svig. 

Gud give, han må i ro fremføre sit levned her, og i god fred og stilhed alle sine livsdage. 

Gud give, han længe må leve i vor sande gudsfrygt; et evigt navn give Gud ham så, her og i alle 

lande, osv. 

Nåde, lykke og lyksalighed, velsignelse ligeledes, velsignelse og salighed under vi ham ligeså; 

et godt og stille regimente (styre), længe at føre i gudsfrygt — vi vil alle bede for ham, Gud skal 

gøre det bedste. 

 

____________________________________________________________ 

 

Afsluttende bemærkning 
Dette lille skrift er et typisk eksempel på datidens lejlighedsdigtning: et rimet »højtids«digt, 

skrevet af en lokal præst til minde om en konkret statsbegivenhed — her stændernes og rigsrådets 

udvælgelse (»udkårelse«) af den 5-årige prins Christian som Christian IV's udpegede tronfølger i 

maj 1608. Digtet blander bibelske eksempler (kong David, kong Josafat, Moses) og klassisk 

visdom (Horats) med en direkte lovprisning af kong Christian IV og formaninger om, hvordan en 

god konge bør opdrage og udvælge sin efterfølger. 

Et par enkelte ord i den gotiske trykskrift er stedvis utydelige på grund af slid og gennemslag fra 

modstående side (fx enkelte bogstaver i ordene »svnist«/»snist« (Side 10, muligvis »svinder«-

beslægtet) og »sierckt« (Side 11, antageligt »stierckt« = »stærkt«); meningen i disse tilfælde er 

dog entydig ud fra sammenhængen. Transskriptionen bør ved offentliggørelse gerne 

sammenholdes med originalen ved en evt. senere kontrollæsning. 
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